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REZUMAT 

Argoul carceral, atât de des folosit de cei care ispășesc pedepse privative de 
libertate, bazat pe un lexic în care sensurile metaforice, figurate constituie me-
canismul principal de „încifrare”, furnizează materia primă a raperilor  ro-
mâni. Cunoscători ai mediului închis, ierarhizat, violent al închisorilor, unde 
comunicarea trebuie să aibă un caracter secret, ei folosesc în cântecele lor o 
serie întreagă de termeni argotici, care deja au pătruns în limba comună, sco-
pul fiind ca mesajul lor să fie ușor de decodat de către masa vorbitorilor. Cer-
cetarea noastră se axează pe specificul acestor creații muzicale, pe felul în care 
sunt redate lingvistic realitățile carcerale, cu acent pe sinonimia bogată și pe 
caracterul inovator al acestui limbaj efemer.  

CUVINTE-CHEIE: limbaj carceral, rap românesc, metaforă, caracter novator, sinonimie, 
construcții verbale 

ABSTRACT: The prison language of the Romanian rap songs 

Prison jargon, so often used by those who served prison sentences, based on 
a lexicon where metaphorical, figurative language represent the main mech-
anism of "encryption," provides the raw material for Romanian rappers. Ac-
customed to the closed, hierarchical and violent environment of prisons, 
where communication must have a secret character, they use numerous slang 
terms in their songs, having already entered the common language, their pur-
pose being to facilitate the understanding of the message. Our research fo-
cuses on the specificity of their musical creations, the way in which prison 
realities are rendered linguistically, with an emphasis on the rich synonymy 
and innovative nature of this ephemeral language. 

KEYWORDS: prison language, Romanian rap, metaphor, novelty, synonymy, verbal phrases 
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RÉSUMÉ : Le langage carcéral des chansons de rap roumain 

L’argot carcéral, si souvent utilisé par ceux qui exécutent des peines privatives 
de liberté, basé sur un lexique où les sens métaphoriques, imagés constituent 
le mécanisme principal de "cryptage", fournit la matière première des rap-
peurs roumains. Bons connaisseurs de l’environnement fermé, hiérarchique 
et violent des prisons, où la communication doit avoir un caractère secret, ils 
utilisent dans leurs chansons toute une série de termes argotiques, déjà entrés 
dans la langue commune, leur but étant de faciliter la compréhension du mes-
sage. Notre recherche porte sur la spécificité de leurs créations musicales, sur 
la manière dont les réalités carcérales sont rendues sur le plan linguistique, en 
mettant l'accent sur la riche synonymie et le caractère novateur de ce langage 
éphémère. 

MOTS-CLÉS : langage carcéral, rap roumain, métaphore, caractère novateur, synonymie, 
constructions verbales 

1. Argument

Gen muzical apărut în ţara noastră după 1990, rapul românesc se remarcă 
printr-un stil original faţă de hip-hopul şi rapul din străinătate, din care se 
inspiră, fără însă a le copia. Versurile, de o spontaneitate surprinzătoare, 
aduc un suflu nou, o viziune cuprinzătoare asupra vieţii de cartier, unde 
sărăcia, prostituţia, delincvenţa, consumul de droguri şi crima reflectă un 
mod de viaţă diferit de cel al cartierelor selecte, unde astfel de probleme 
sociale par a nu exista. Privit cu mult scepticism şi criticat de către „lumea 
bună”, acest gen care a „inspirat o generaţie întreagă prin vorbele mele de 
stradă” (Şişu şi Puya, Mai vrei) s-a impus repede într-o societate în tranziţie, 
unde marginalii sunt din ce în ce mai numeroşi, iar lipsa lor de resurse ma-
teriale, de cultură, precum şi schimbarea de mentalitate şi de scară de va-
lori, în care doar banul oferă stabilitate şi putere, determină o modificare 
profundă în concepţia tinerilor despre viaţă, aşa cum reiese din versurile 
lui Şişu şi Puya: 

Oamenii de cultură din România 
Blamează pe cei ce reprezintă periferia  
Se simt ameninţaţi dar sunt deconectaţi  
Şcoala multă creează neadaptaţi  
Textele de stradă-s subcultura, ok  
Care e alternativa, oare, Andreea Andrei? 

(Mai vrei) 
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În acest context îşi fac apariţia trupe cu nume extrem de sugestive, precum 
BUG Mafia, La Familia, Paraziţii, Delikt, Verdikt, Codu’ Penal, Ghetto Dacii, ai 
căror solişti, extrem de în vogă la sfârşitul secolului XX, au ajuns ei înşişi să 
facă puşcărie (Puya, Şişu, Dana Marijuana) pentru deţinere şi consum de 
droguri. Experienţa lor de deţinuţi este transpusă în versuri care impresio-
nează prin felul în care sunt prezentate realităţile specifice închisorii, acest 
mediu aparte, izolat, extrem de ierarhizat, în care lucrul cel mai important 
este să te faci respectat pentru a putea supravieţui şi mai ales să reuşeşti să 
comunici cu „tovarăşii” fără a fi înţeles de „gabori”. Limbajul criptic la care 
fac apel puşcăriaşii, considerat de oficialităţi ca fiind unul artificial, forţat, 
împestriţat este bazat pe coduri cunoscute doar de ei; de aceea el este, prin 
definiţie, fluid, efemer şi volatil, bazat pe imagini sugestive, pe expresii pi-
părate, care exploatează din plin figuri de stil (metafora, sinonimia, extensia 
şi deturnarea de sens) sau procedee lexicale (derivare, împrumut). Pentru ca 
mesajul din cântecele lor să fie uşor de receptat, raperii români nu folosesc 
însă codurile cunoscute doar de deţinuţi. Ei apelează la cuvinte şi la sintagme 
care iniţial au constituit elemente de argou1, dar care sunt deja intrate în vo-
cabularul comun, nivelul de limbă al melodiilor fiind informal sau chiar su-
burban, prin folosirea unor expresii vulgare sau înjurături.  

Scopul nostru este de a pune în evidenţă specificitatea acestui limbaj, 
creaţiile lexicale mai des întâlnite în versurile raperilor noştri, precum şi mo-
dul de a se raporta, prin diverse denumiri, atât la cei care populează închi-
sorile, cât şi la gardieni. Corpusul folosit este format din 26 de cântece ale 
formaţiilor BUG Mafia (Două dube, Drumu’ spre pârnaie, Garda, La furat, Delic-
vent la 15 ani, Copiii focului, Fără sentimente), La Familia (Poliţia e miliţie, Vorbe, 
Tupeu de borfaş, Consecinţe, Probleme de familie, Viaţa bună, Peşti mici, N-am voie 
să uit, Nopţi albe), Şişu şi Puya (Foame de bani, Mai vrei, Pune-i la pământ, At-
mosferă de scandal, Mişcă-te, Aici e România, Tot La Familia), Paraziţii (Poliţia 
trece), Verdikt (Vine poliţia), precum şi ale lui Rudărel (Mascaţii şi cu garda). 

2. Argoul românesc, între continuitate şi inovare

Pornind de la afirmaţia lui Bruno Ştefan2 (2015) că „argoul poate fi definit ca 
limbajul grupurilor marginale ale societăţii sau ca o formă de protest lingvistic în 
faţa autorităţilor totalitare” şi că „argoul de penitenciar trebuie analizat în strânsă 
legătură cu evoluţia argoului societăţii libere, din care se inspiră şi pe care îl dez-
voltă” încercăm să scoatem în evidenţă sinonimia bogată a termenilor care 

1 „Argoul este un ansamblu deschis de termeni şi construcţii frazeologice marcate expresiv, 
dezvoltând sensuri noi, neobişnuite, de cele mai multe ori de neînţeles pentru vorbitorii 
exteriori cercului sociolingvistic restrâns în care se întrebuinţează” (IRIMIA 1995: 22). 

2 URL: <https://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=2845170>. 

https://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=2845170
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denumesc realităţile carcerale, determinată de necesitatea înlocuirii denumi-
rilor intrate în limba comună cu altele noi, care să păstreze caracterul criptic 
bazat, de multe ori, pe valori metaforice sau figurate. Relaţia reciprocă dintre 
argou şi limba comună, schimburile permanente care au loc între cele două 
domenii dovedesc dinamismul şi creativitatea limbii. Regăsim ideea îmbo-
găţirii permanente a limbii prin asimilarea de termeni proveniţi din diferite 
tipuri de argou la Rodica ZAFIU, care preia teza lui Albert DAUZAT (1928) 
referitoare la reînnoirea limbii prin introducerea de expresii argotice.  

Doar schimbându-se, principalul tip de argou – limbajul grupurilor margi-
nale, în primul rând al hoţilor – îşi poate împlini scopul practic de păstrare a 
secretului, violat de indiscreţii, de cercetări poliţieneşti sau de studii lingvis-
tice. […] În măsura în care cuvinte şi expresii argotice pătrund în limbajul fa-
miliar, şi de aici în limba comună, ˈuzuraˈ lor e compensată prin apariţia unor 
noi forme. 

 (ZAFIU 2001: 195) 

Tot Rodica ZAFIU remarcă faptul că argoul cuprinde un număr de elemente 
stabile, care „asigură continuitatea unui limbaj special: din păcate, circulaţia 
aproape exclusiv orală a argoului face ca probarea acestei continuităţi să fie foarte 
dificilă” (id.), mai ales în cazul limbii române, unde studiile de material argo-
tic sunt relativ puţine, înregistrările fiind făcute pe grupuri mici de vorbitori, 
de aceea formele reţinute prezintă o circulaţie limitată, pasageră, accidentală. 
Iar raportarea la primele studii efectuate de N. T. ORĂŞANU (1860, 1861) şi de 
George BARONZI (1862), care prezintă doar scurte liste de termeni folosiţi în 
special de hoţi (cărăitori sau cârăitori) nu permit generalizări asupra argoului 
folosit la sfârşitul secolului al XIX-lea. Totuşi, o serie de cuvinte care apar în 
listele celor doi, multe având origine ţigănească, s-au păstrat şi azi (gagiu, 
gagică, lovele, mardeală, a pili, a vrăji, nasol), fapt ce pledează pentru o anume 
continuitate şi stabilitate a argoului românesc. Ele au pătruns în limba fami-
liară şi nu mai sunt percepute de locutori drept elemente de argou. Continu-
itatea este dată şi de reapariţia unor termeni care, la o primă vedere, ar părea 
să fie învechiţi, pentru că au circulat în perioada interbelică, după care au 
căzut în desuetudine, pentru ca la sfârşitul secolului să reapară în limbajul 
unor jurnalişti care au descris felul în care hoţul de buzunare sustrage dife-
rite obiecte. În acest sens Rodica ZAFIU (2001: 197) menţionează un reportaj 
din Flacăra 22, 1993, 5, în cadrul căruia sunt pomenite, alături de termeni ar-
gotici mai noi, cuvintele coajă (‘portofel’) şi icsive (‘acte’) folosite prin anii 
1936 „pe care nu le cuprinsese decât glosarul Cota 1936. Cuvintele în cauză puteau 
fi la fel de bine rostiri izolate şi accidentale, ba chiar invenţii ale autorului de glosar” 
(id.). Interesul pentru argoul marginalilor s-a manifestat cu precădere după 
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căderea comunismului, odată cu apariţia dicţionarelor de argou românesc, 
Laurenţiu BĂLĂ (2009: 16-17) indicând în acest sens dicţionarele monolingve 
ale lui Traian TANDIN 1993, 2009, Nina CROITORU BOBÂRNICHE 1996, 2003, 
George VOLCEANOV & Ana VOLCEANOV 1998, Dan DUMITRESCU 2000, Ge-
orge VOLCEANOV 2006, Viorel Horea ŢÂNŢAŞ 2007, pe cele bilingve ale lui 
Ştefan NIMARĂ 1993, George VOLCEANOV & Ana-Dolores DOCA 1995, Ştefan 
BALABAN 1996, Constantin FROSIN 1996, Ioan LĂZĂRESCU 1997, Victor POP & 
Rafael Esteban SOLÁ 1997, Dan DUMITRESCU 1998, Nicolae LUCA 1999, Aura 
DVORACEK 1999, Ioan MATEI 2011, George VOLCEANOV 2011, *** Wazzup 
2013, George VOLCEANOV et al. 2015, Inga DRUȚ Ă & Sabin BURUIANĂ 2017). 
Se cuvine să amintim şi de studiile efectuate de George ASTALOŞ 1997, Ro-
dica ZAFIU 2001, Adriana STOICHIŢOIU-ICHIM 2001, Mioriţa BACIU GOT 2006, 
Ioan MILICĂ 2009, Rodica ZAFIU 2010. Datorită lor se poate remarca atât con-
servarea unor termeni ai argoului interlop în perioada comunistă, în ciuda 
efortului cenzurii de a nega şi de a ascunde acest mod inedit de comunicare 
folosit de anumite grupuri neînregimentate în limba de lemn a sistemului, 
cât şi pătrunderea elementelor de argou în vorbirea informală, colocvială, 
presa jucând un rol important în difuzarea lor. Periodicele Academia 
Caţavencu, România Mare, Evenimentul zilei, Plai cu boi au furnizat cititorilor 
numeroase exemple de cuvinte şi expresii argotice preluate din secolul tre-
cut, sau create ad-hoc şi intrate apoi în limba familiară (aplaudac, aurolac, fo-
mist, boschetar, fagotist, traseist, merţan, constipat, piţipoancă, paraşută, centu-
ristă, panaramă, baronii din PSD, a face podul, a face eveniment, a fi băgat la salată, 
a da în gât, a o pune de-o combinaţie, a fi deranjat la mansardă, a avea pitici pe creier, 
a-i face lipeala, meserie, mă haleşti! etc.). Multe dintre aceste cuvinte şi expresii 
pot fi corect decodate numai de cei care au cunoscut bine perioada istorică 
sau personajul la care se face referire. În acest sens, chiar şi poreclele au con-
stituit un mijloc de a-i particulariza ironic pe potentaţii vremii, politicieni sau 
jurnalişti, şi, deşi nu constituie elemente tipice de argou, prin trimitere la 
persoană, supranumele evidenţiază o complicitate între cei care îl folosesc, 
tocmai prin caracterul său ezoteric (de exemplu, ţărănistul Ion Raţiu era su-
pranumit şi Papion – ortografiat şi Papillon, ca în franceză – pentru că purta, 
în loc de cravată, un papion asortat la costum; Adrian Năstase era Bombonel 
– el pretindea că porecla i se trăgea de la lipsa de riduri, dar „caţavencii”
susţineau că provenea de la vorbirea sa afectată şi de la presupusa orientare 
sexuală; Adrian Severin era Rostogol, considerat a fi gras ca o minge, iar pre-
mierului Nicolae Văcăroiu i se spunea Săniuţă, după o marcă de vodcă care 
zice-se că i-ar fi plăcut; Victor Ponta era Copiuţă, pentru că ar fi obţinut titlul 
de doctor în drept în urma unui plagiat; Ion Cristoiu era supranumit ardei 
umplut, din cauza aspectului păstos şi a grăsimii corporale, iar Corneliu Va-
dim Tudor a devenit pentru confraţii săi VC Tudor, iniţialele prenumelui său 
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făcând trimitere la WC, din cauza limbajului extrem de licenţios şi de sulfu-
ros folosit de jurnalist). Rol important în transmiterea şi vulgarizarea argou-
lui l-a avut literatura, scriitori precum Eugen Barbu, Radu Paraschivescu, 
George Astaloş reuşind, prin operele lor, să faciliteze pătrunderea termenilor 
de argou în limba curentă şi să-i dea un colorit expresiv particular3. Spre de-
osebire de ei, raperii s-au folosit de argou mai degrabă ca o formă de dife-
renţiere, uneori chiar de protest împotriva unor tipare consacrate. 

3. Argoul din rapul românesc

În general, limbajul folosit de raperii români nu este foarte încifrat, intenţia 
lor fiind de a se face înţeleşi de cei care le ascultă melodiile. Expresiile şi cu-
vintele sunt mai degrabă familiare şi populare, provenite din argou, dar care, 
pătrunzând în limbajul informal, nu mai sunt percepute drept creaţii argo-
tice. Dintre ele, cele mai interesante sunt substantivele care denumesc indi-
vizi (bagabonţi, tovarăşi, gabori), acţiuni (a dili, a sifona, a vărsa), droguri (alba, 
iarbă) sau bani (parai, lovele). De asemenea, locuţiunile şi expresiile verbale (a 
o lua pe ulei, a da jet) folosite au un caracter metaforic evident, fapt ce le con-
feră o valoare expresivă deosebită, de aceea ele sunt utilizate de locutori şi în 
limba comună (a se trotila, a se matoli, a o îmbulina). Chiar şi expresiile tari, 
precum înjurăturile şi cuvintele obscene, sporesc caracterul de oralitate fa-
miliară şi plasticitatea exprimării, menită să trezească empatia cu deţinuţii şi 
dispreţul faţă de autoritatea poliţiştilor împinsă până la brutalitate.  

De cele mai multe ori „limbajul camuflează, mistifică sau schimbă realitatea în 
funcţie de interesul utilizatorilor şi de poziţia lor socială” (Bruno ŞTEFAN 2015). În 
acest sens, cântecele raperilor se remarcă prin încărcătura simbolică a cuvin-
telor, care devin un mod de reflectare a sentimentelor şi trăirilor atât ale in-
dividului aflat într-o situaţie limită (în cazul nostru, deţinutul), cât şi rapor-
tarea la cei din jur (tovarăşii de detenţie, gardienii, oamenii legii, victimele 
infractorilor). Ele se grupează în câmpuri semantice bogate, care cuprind ter-
meni mai vechi sau mai recenţi, cu forme mai mult sau mai puţin corecte, 
valoarea axiologică pozitivă sau, dimpotrivă, negativă, fiind menită să ilus-
treze legăturile afective, amicale sau conflictuale dintre indivizi. Astfel, ana-
liza noastră se concentrează pe câmpurile semantice referitoare la puşcărie, 
deţinuţi, gardieni şi bani, în încercarea de a scoate în evidenţă felul în care 
cântecele raperilor români prezintă realităţile specifice închisorii.  

3 Ion Buzaşi, în Prefaţa la Dicţionarul de puşcărie al lui Horea Viorel ŢÂNŢAŞ (2007) 
afirma chiar faptul că „Dacă dicţionarele de argou sunt relativ tardive în înregistrarea 
lingvistică a acestui limbaj specializat (termenul de sublimbaj, folosit uneori mi se pare 
excesiv şi nemotivat de peiorativ) argoul a pătruns în literatură, în poezie, în proză şi 
dramaturgie pentru valoarea lui expresivă.”  
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3.1. Termeni pentru ‘închisoare’ 

Spaţiu închis, concentraţionar, în care deţinuţii sunt obligaţi să trăiască în 
condiţii de cele mai multe ori precare, puşcăria este locul în care ei îşi is-
păşesc pedepsele, mai lungi sau mai scurte, în funcţie de gravitatea faptelor 
comise. Monotonia, rutina zilnică, plictiseala, mizeria din celule devin greu 
de suportat între cei patru pereţi, acolo unde „gândul te omoară, încet apar 
amintiri / Te gândeşti să încerci să nu uiţi să respiri”(BUG Mafia, Două dube). 
Timpul se scurge lent, având alte valenţe decât cel din viaţa oamenilor liberi, 
în aşteptarea vizitei celor apropiaţi, a unui pachet de acasă, a orelor de plim-
bare prin curtea închisorii, a discuţiilor cu cei aflaţi în aceeaşi situaţie, aşa 
încât nu e de mirare că treptat se transformă în „roboţi fără sentimente reale” 
(La Familia, Consecinţe). Norocoşii au însă parte de condiţii mai bune de car-
ceră şi de un regim mai blând, unde 

Duşurile merg şi ele, mâncare bună 
Şi dacă eşti băiat bun, o vizită pe lună. 

(BUG Mafia, Două dube) 

Bine păzită, închisoarea pare a fi o cetate inexpugnabilă, unde cei care pă-
trund în ea nu au nicio şansă de a scăpa până nu sunt eliberaţi. Din nefericire 
însă, mulţi recidivează şi se întorc în acest loc al damnaţilor, obişnuiţi fiind 
cu captivitatea şi cu regulile vieţii de puşcăriaş.  

De pârnaie nu mi-e frică căci de-acolo am venit 
Acum îţi e în gât şi crezi că sunt ţicnit.  

(BUG Mafia, Fără sentimente) 

Ai fost acolo, ai ieşit, ai intrat din nou! 
Tot ce faci de-acum încolo, nu contează deloc 
Şi dacă pleci, te-ntorci şi s-ar putea să fie: vreo 20, 30, 40. Cine ştie? 
O poartă mare de tablă 
Deasupra sârma ghimpată 
Credeai c-ai scăpat de ea 
Că n-o s-o mai vezi vreodată...  

(BUG Mafia, Drumu’ spre pârnaie) 

Cele mai frecvente denumiri folosite de raperi pentru a desemna închisoarea 
sunt: pârnaie, bulău, la răcoare, bahaos. Interesant este că niciunul nu foloseşte 
termenul de mititica, relativ curent în limbajul carceral, care are o conotaţie 
afectivă mai pregnantă decât celelalte, tocmai din faptul că, din punct de ve-
dere lingvistic, este un diminutiv. Cuvânt des folosit pârnaia este un 
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regionalism întâlnit în Muntenia şi în Moldova de Sud, ce desemnează o oală 
mare de pământ, lărgită în partea de sus, folosită în gospodăria ţărănească 
pentru gătit sau pentru păstrat alimente (cf. DEX online). Prin extensie de sens, 
cu vădită intenţie ironică, termenul a intrat în argou tocmai pentru semele sale 
care indică un interior strâmt, întunecos, exact ca acela al puşcăriei. Bulăul4 
însă este deja o creaţie argotică, care trimite atât la închisoarea propriu-zisă, 
cât şi la izolatorul de pedeapsă. Puşcăriaşii mai folosesc şi alţi termeni pentru 
izolator, ca de exemplu bulgăr, camera de gândire, la munte, staţiune de la munte, 
pe care nu i-am regăsit în corpus. Sintagma la răcoare folosită de La Familia în 
Consecinţe („La răcoare, o să te rogi pentru un pic de soare”) face referire la o reali-
tate a închisorii, şi anume că prin ferestrele înguste, zăbrelite, razele soarelui 
pătrund cu greu; mai mult, dacă deţinutul este supus unui regim de încarce-
rare solitară, celula sa este şi mai mică şi mai întunecoasă şi cu atât mai frig5 în 
ea. Foarte rar apare termenul bahaos, întâlnit doar în cântecul Vorbe al formaţiei 
La Familia. În dicţionarul lui Viorel Horea ŢÂNŢAŞ îl regăsim ortografiat ba-
haus, cu sensul de ‘gălăgie mare’, în DEX6 el figurând şi cu alte sensuri, cu 
menţiunea că termenul provine din Dobrogea: 1. iureş, haos total; 2. petrecere, 
chef, festivitate de mare anvergură; 3. viaţă aiurită, zbuciumată, agitată; 4. ba-
lamuc, ospiciu (cuvânt folosit în cartierele brăilene); 5. găoază, gaura curului; 
6. mizerie, sărăcie, stare de nelinişte, nebunie. Totuşi, din context rezultă că el
are alt înţeles, şi anume de puşcărie: 

Apare gabor după gabor în fiecare seară 
Care ei în prostia lor (pe loc repaus) 
Aşteaptă doar o vorbă să te ducă la Bahaos. 

Considerăm că acest sens ar putea fi pus în legătură cu sintagma germană 
Staatliches Bauhaus, adică „Şcoala de stat pentru arhitectură”, un curent arhi-
tectural extrem de cunoscut pentru unitatea şi puternica sa individualizare 
artistică, scopul lui fiind să creeze spaţii ambientale funcţionale, ieftine şi 
practice. În plus, închisoarea, care în argou mai este denumită și facultate sau 
academie,7  cu referire la cunoștințele pe care le capătă deținuții în timpul 

4 Strada, cartierul, tovarăşii de la bulău / Sunt subiect tabu, dă bine în show  (Şişu şi Puya, 
Tot la Familia). 

5 Răzvan Priţulescu şi Dan Mazilu în articolul „O zi la puşcărie”, publicat în Acade-
mia Caţavencu, nr. 12 (18-24 martie 2013) scriau: „Apoi, odată intrat, pricepi de ce-i 
zice puşcăriei „la răcoare” – e al naibii de frig. Partea nasoală e că înăuntru e foarte frig 
când e frig afară şi exagerat de cald când e cald afară.”  

6 URL: <http://www.dexonline.news20.ro/cuvant/bahaos.html>. 
7 Mulţumim lui Laurenţiu Bălă pentru a ne fi semnalat şi această denumire a închiso-

rii. 

http://dexonline.net/definitie-lărgit
http://dexonline.net/definitie-gospodărie
http://dexonline.net/definitie-găti
http://dexonline.net/definitie-aliment
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recluziunii, perfecționdu-se ca mod de operare în cadrul spargerilor și al în-

șelătoriilor, este în același timp un spaţiu restrâns şi economic în care sunt în-
ghesuiţi delincvenţii, acest împrumut este un neologism suficient de criptic 
pentru a putea fi folosit ca element de argou al puşcăriaşilor.  

3.2. Termeni pentru ‘puşcăriaşi’ 

Între ei, deţinuţii folosesc curent termenul de tovarăş (ex. „tovarăşii de la bu-
lău” din Tot la Familia de Şişu şi Puya; „Tovarăşii care nu trag8 sunt acuma de-
parte”, La Familia, Nopţi albe; „Un tovarăş îţi propune o combinaţie mai mare”, 
BUG Mafia, Drumu’ spre pârnaie). Dacă în epoca comunistă termenul era un 
sinonim al cuvântului camarad, fără vreo conotaţie negativă9, în perioada 
post-comunistă el a căpătat, în cadrul societăţii civile, o puternică încărcătură 
peiorativă, de persoană nostalgică după comunism, de criptocomunist, de 
aceea preşedintelui Ion Iliescu mulţi au continuat să i se adreseze cu apelati-
vul tovarăşe preşedinte, pentru că în mentalul românilor el a fost mereu asociat 
cu fostul regim, în care a ocupat diferite funcţii politice. Pentru puşcăriaşi 
însă, cuvântul nu prezintă sensuri negative, el devine polisemic, putând să 
fie decodat ca sinonim pentru prieten cu care împarte pachetul primit de 
acasă, protejat al deţinutului sau complice al său. Relaţiile stabilite în închi-
soare devin la fel de puternice ca acelea de sânge, între deţinuţi stabilindu-
se o prietenie strânsă, o adevărată frăţie, aşa încât termenii frate sau vere nu 
surprind pe nimeni, ei fiind des folosiţi şi în limba familiară şi/sau populară: 

Fratele vrea să mai vadă o dată cerul 
Fără să mai vadă fierul 
Vrea doar o şansă 
La viaţă, la masă, acasă...  

(La Familia, Vorbe) 

Ca să pară băieţi buni să mă înveţe, vere 
Dar rămâne-a lor să strângă bani şi putere 

(La Familia, Probleme de familie) 

Apelativul frăţioare, diminutiv cu evidente valenţe afective, apare atât în con-
texte în care raperii îndeamnă la prudenţă şi la evitarea unor situaţii neplă-
cute („Frăţioare, cu seringa las-o mai moale”, La Familia, Nopţi albe), rolul său 

8 Este vorba despre cei care prizează heroină şi care fac puşcărie când sunt prinşi. 
9 Cuvântul trimite la raporturile care se stabilesc între persoane care au o viaţă/o 

activitate comună, duc o luptă comună împărtăşind aceleaşi idealuri sau la per-
soanele care sunt asociate într-o afacere. 
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fiind de a stabili o relaţie de familiaritate binevoitoare, dar şi în versuri care 
incită la violenţă şi la răzbunare, efectul de contrast între brutalitatea expri-
mată de verbele conotate negativ şi apelativ sporind încărcătura emoţională 
a cântecului:   

Trage-i un fier în cap, ia-i la picioare, bagă cuţitu-n 
Ei, tranşează-i, bagă-i într-un sac, frăţioare  

(BUG Mafia, Drumu’ spre pârnaie) 

Spiritul de gaşcă al deţinuţilor este evidenţiat prin utilizarea cuvântului bă-
ieţi, indiferent de vârsta componenţilor grupului, cuvântul fiind marcă a ora-
lităţii, dar având şi valoare afectivă: 

Haideţi, ziceţi voi, măi băieţi, ce ne facem  
Suntem la puşcărie, ce-o sa fie, ce-o să facem 

(BUG Mafia, Două dube) 

El poate apărea singur („O să mă vezi întotdeauna lână ei / Lângă băieţii care ştiu 
să facă lei”, BUG Mafia, La furat), sau în diferite colocaţii: „băieţi de cartier” 
(Şişu şi Puya, Atmosferă de scandal), „băieţii din cartel” (La Familia, Tupeu de bor-
faş), „băieţi răi de Bucureşti”, „băieţi cuminţi” (La Familia, Viaţa bună). Într-un 
mediu extrem de ierarhizat cum este puşcăria, deţinuţii se diferenţiază nu 
numai în funcţie de situaţia materială, educaţie, funcţii ocupate anterior în 
viaţa publică, cât mai ales după felul în care ştiu să se „descurce”, să-şi facă 
relaţii chiar şi în cadrul acesta închis, să câştige respectul atât al celorlaţi in-
fractori, cât şi al gardienilor. Întreaga viaţă a carcerei gravitează între cei doi 
poli – al şmecherilor şi al fraierilor.  

G-yeah, omoară-i pe toţi 
Pe fraieri, pe şmecheri, pe oricine poţi... 
Pune mâna pe pistol... Hai, trage-le-n cap 
Fă-o aşa cum trebuie, cum toţi şmecherii o fac. 

(BUG Mafia, Delicvent la 15 ani) 

Rodica ZAFIU (2001: 208) remarca apartenenţa cuvântului şmecher la „catego-
ria argotismelor intrate în uzul familiar şi tot mai puţin marcate stilistic”. În închi-
soare, şmecherii cu legitimaţie sunt infractorii de temut, cei care au antecedente 
penale, iar afară, în libertate, cei care ştiu să scoată banii de pe urma celor 
cinstiţi, plătitori de taxe la stat, cei care cer aşa numita taxă de şmecher, o taxă 
de protecţie percepută patronilor de magazine sau de localuri publice. Intrat 
în limba familiară, cuvântul trimite la o persoană isteaţă şi întreprinzătoare, 
care se descurcă în orice situaţie. Cuvântul a dezvoltat două serii sinonimice, 
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în funcţie de valoarea pozitivă sau negativă care i se atribuie. Astfel, ca ad-
jectiv, şmecher poate însemna ‘abil’, ‘dibaci’, ‘întreprinzător’, ‘priceput’, ‘is-
cusit’, ‘isteţ’, ‘ingenios’, ‘descurcăreţ’, dar şi ‘hoţ’, ‘şarlatan’, ‘borfaş’, ‘escroc’, 
‘şmenar’, ‘bişniţar’, ‘tâlhar’, ‘delapidator’. În cântecele raperilor noştri pre-
domină conotaţia negativă a cuvântului, pentru că puşcăria are doar zone 
negre sau gri, cei care au ajuns acolo au dovedit lipsă de respect pentru valori 
şi s-au îndepărtat de normele morale instituite de societate. Tocmai de aceea, 
ca să reziste fizic şi psihic la condiţiile de recluziune şi de lipsă totală de in-
timitate, deţinutul trebuie să fie mai mult decât şmecher, e necesar să fie 
smardoi (= bătăuş), temut de ceilalţi, pentru că 

De câte ori e un scandal, un gabor tu nu vezi 
Ne e târşe, însă în circă sunt smardoi.  

(La Familia, Poliţia e miliţie) 

În temniţă, prima regulă este să nu vorbeşti şi mai ales să nu pârăşti, indife-
rent de ceea ce ţi se întâmplă sau se petrece în jur, omertà funcţionând aici ca 
în orice organizaţie de tip mafiot. Este absolut iluzioriu ca puşcariaşul să-şi 
imagineze că dacă îi „dă în gât” pe ceilalţi îşi reduce condamnarea, „tova-
răşii” au grijă să-i aplice pedepse dintre cele mai grele şi de aceea e bine să 
fie în tabăra celor care inspiră teamă: 

Toţi fraierii cred că cineva e acolo să-i asculte 
Sunt ani de când sunt în jocul bagabonţilor 
Şi asta nu e sigur, joc fraierilor.  

 (La Familia, Tupeu de borfaş) 

În lumea dură a puşcăriei, care funcţionează după legi proprii, deţinutul 
este considerat un ratat şi puţin mai lipseşte să nu fie transformat în ser-
vitorul celorlalţi, uneori chiar tratat drept sclav sexual, poponar, bulan-
giu10.   

Ţi-e frică de pârnaie, dar nu poţi să-i mai suporţi 
Te cred doar un ratat, cred că nu poţi să supravieţuieşti 

(BUG Mafia, Delicvent la 15 ani) 

O să-i spui la nevastă că acum eşti poponar 
O sa-i spui lu’ mă-ta că te-au băgat în spital. 

(BUG Mafia, Drumu’ spre pârnaie)   

10 Cuvântul are două sensuri: 1. boxangiu, homosexual; 2. deținut fără cuvânt (cf. 
ȚÂNŢAŞ 2007). 
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Între deţinuţi există diferenţieri care nu ţin doar de gravitatea faptelor comise 
şi de pedepse, ci mai ales de statut. De exemplu, în corpus apar frecvent hoţi 
de diverse tepe – găinari, escroci, pungaşi, borfaşi11 –, în opoziţie cu rechinii şi 
barosanii care „beau coniac, fumează havane” (La Familia, Nopţi albe), aluzie evi-
dentă la foştii politicieni şi la oamenii de afaceri închişi pentru fraudă, eva-
ziune fiscală, spălare de bani etc. Raperii demască tratamentul preferenţial 
al acestora nu numai în cadrul închisorii, dar chiar şi în cadrul administrării 
probelor şi al judecării proceselor.  

Escrocherii sunt anchetate atent, ştii! 
În timp ce alţii fac ani pentru găinării 
Probe apar, probe dispar 
Depinde de cât cashcaval are tatii în buzunar! 

(Şişu şi Puya, Pune-i la pământ) 

Pungaşi, borfaşi, voi fraieri din cartier, nu vedeţi că e degeaba 
Cât dracu’ mai vreţi să zbier?  

(La Familia, Nopţi albe) 

Delincvenţii de drept comun, trataţi, de cele mai multe ori drept găinari, sunt 
numiţi şi bagabonţi (niciodată cuvântul nu apare ortografiat corect, vaga-
bonzi), pentru că de obicei sunt oameni fără domiciliu fix, pribegi, hoinari 
care bat străzile oraşului în căutare de hrană, băutură sau ţigări. Sensul cu-
vântului s-a extins, el desemnând şi ‘om de nimic’, ‘haimana’, ‘golan’ (cf. Dex 
online). În argou, sinonimele bagabei şi uliţar fac referire la viaţa nomadă a 
acestei categorii de indivizi, pe când restul sinonimelor, foarte sugestive şi 
de o ironie amară: boschetar, chiştocar, fomist, ecologist, tomberonist fac trimitere 
la locul unde îşi găsesc adăpost pentru noapte (în parcuri, pe bănci, lângă 
boschete), la modul în care se hrănesc (caută în tomberoane, mănâncă mai 
ales resturi de fructe şi de legume, de aceea sunt ecologişti, nu se satură nicio-
dată, sunt veşnic flămânzi, fomişti) şi strâng chiştoace de pe jos (chiştocari) ca 
să poată să-şi satisfacă propriul viciu.  

3.3. Termeni pentru ‘reprezentanţii legii’ 

Făcând parte din „tabăra” adversă, poliţiştii şi gardienii sunt priviţi cu foarte 
multă neîncredere şi ostilitate de către deţinuţi. Există o listă întreagă de de-
numiri care le-au fost atribuite, de-a lungul timpului, în mediile carcerale: 
acolist, acvilar, agib, avan, balaban, balaur, berbec, beşliu, boacter, cabă, caraliu, 

11 Sunt un borfaş, G-yeah, doar un borfaş / Umblu ca un borfaş, da, vorbesc ca un borfaş / 
Ăsta-i stilul meu, borfaş fără sentimente (BUG Mafia, Fără sentimente). 
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caschetar, cavas, cerber, cloncan, colţan, copoi, coroi, croncan, curcan, erete, ficat de 
pasăre, gabor, gabor plat, Garcea, gardist, geanabet, geanabez, gonitor, grangur, har-
cumar, hingher, huidumă, ienicer, inamic, invadator, îngeraş, legist, lingăbar, ma-
muc, manuşu, mascat, nănaş, oagăr, ochist, omuleţ, omul negru, organ, pirat, pisar, 
polent, poliţai, poliţmaistru, presar, priponar, rechin, scatiu, scutier, sectorist, spur-
cat, sticlete, şacal, şafăr, şingaliu, şingalo, şoricar, tangaliu, trocar, ţager, ţifler, um-
plutură, urât, vardist (cf. Dex online), dar, dintre toate, raperii nu folosesc de-
cât două – anume gabor şi sticlete, ambele foarte cunoscute şi relativ vechi. 
Aceste cuvinte fac parte din sfere semantice diferite, deşi amândouă denu-
mesc fiinţe – primul trimite la fiinţe umane, gabor fiind un termen utilizat nu 
doar pentru ‘poliţist’ sau ‘subofiţer de penitenciar’, ci şi pentru ‘ţiganul un-
gur’. Sticletele este o pasăre din familia Fringillidae, sedentar, de talie mică, 
cu cioc scurt şi gros. Puşcăriaşii i-au denumit în acest fel pe gardieni în pri-
mul rând pentru că pe la 1832 uniforma dorobanţilor era la fel de colorată ca 
penajul sticleţilor şi pentru că prototipul paznicului de puşcărie este bărbatul 
scund, gras şi burtos. Raperii le fac un portret caricatural, prezentându-i ca 
pe nişte inşi fricoşi („Raid mafiot, varianta 03 / Episodu-n care gaborii s-au pi*at 
pe ei”, BUG Mafia, Garda), proşti – exprimarea este eufemistică, uneori chiar 
litotică („gaborii n-au mintea ‘tun’”, La Familia, Poliţia e miliţie); „A pus sirena, 
m-a speriat, m-a tras pe dreapta / Şi-a coborât un poliţist urât, inteligent ca noap-
tea”, Paraziţii, Poliţia trece), afacerişti, coruptibili („Gaborii sunt gata cu un pu-
lan să te salte / Ai banu’ pregătit? [Uzzy: Nu, am armele-ncărcate]”, (id.), care 
comit aceleaşi delicte ca şi cei pe care îi închid („Gaborii drogaţi, băgaţi până-n 
gât / În zilele noastre nu doar sunt corupţi, sunt varză morţi, să-i f*t” (id.)). Aver-
siunea puşcăriaşilor este cu atât mai mare cu cât sunt îndemnaţi ‘să toarne’ 
(să verse) ca să scape sau să li se reducă din pedepse: 

Dar a venit şi ziua când ai făcut-o iar 
Gaborii te văd deja la penitenciar 
Zic că dacă vrei să scapi tre’ să dai pe cineva 

(BUG Mafia, Drumu’ spre pârnaie) 

În egală măsură temuţi şi dispreţuiţi pentru obiceiul de a lua şpagă („Iar aţi 
venit la noi, pomanagii cu trese”, BUG Mafia, Garda), gardienii sunt minimizaţi 
(„Gândeşte-te c-ar trage ei, lasă mila la o parte, gaborii sunt de doi lei”, BUG Mafia, 
Delincvent la 15 ani; „Până mor spun: Gaborii sunt de căcat!”, La Familia, Poliţia 
e miliţie), înjuraţi şi umiliţi („Au încercat să mă prindă, dar nu au putut / M-au 
dat în urmărire, vor să ştie unde sunt / Eu le-o dau prin gură pentru că ştiu să m-
ascund”, BUG Mafia, Copiii focului). Părerea unanimă a puşcăriaşilor este că 
nu există gabori curaţi şi că dacă au făcut „bine vreodată a fost pe bani” (La Fa-
milia, N-am voie să uit), concluzia finală fiind că toţi sunt nişte jigodii (id.) şi 
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că mai bine ar încerca să afle cauzele care îi împing pe semenii lor să comită 
delicte: 

Dacă unii fac belele nu-nseamnă că le-a plăcut 
Mai bine vezi de ce dracu’ le-au făcut 
De ce fura, de ce înşela, de ce n-au şcoală 
Nu te grăbi cu o urmărire generală.   

(La Familia, N-am voie să uit) 

În ciuda fărădelegilor comise, puşcăriaşii se consideră superiori gaborilor, 
pentru că ei măcar îşi ispăşesc faptele, umilinţa supremă pe care le-o rezervă 
gardienilor fiind de a-i alunga din zona care este rezervată doar deţinuţilor 
şi de a le adresa şi o ameninţare voalată:  

Pas alergător, direcţia vestiar 
Aici e zona noastră şi vă facem de ruşine 
Să ştie toată lumea cine conduce pe cine.  

(BUG Mafia, Garda) 

Ai văzut, băiete, ce păţesc aici sticleţii 
(BUG MAFIA, Copiii focului) 

3.4. Termeni pentru ‘bani’ 

În închisoare, ca şi în afara ei, banii sunt cei care fac diferenţa şi care instituie 
bariere sociale greu de trecut. Cu cât dispui de mai mulţi, cu atât îţi dobân-
deşti un loc privilegiat în cadrul grupului din care faci parte, şi asta pentru 
că în zilele noastre banul este cel care conferă valoare.   

Banii fac pământul să se-nvârtă 
Poate ştii 
Le zice bani, material, caşcaval sau hârtie, îi zic. 

(BUG Mafia, La furat) 

Toţi aleargă după ei, după cum afirmă Şişu şi Puya, pentru că este „foame de 
bani” şi „foame de capital” (Atmosferă de scandal). În argou există o serie de ter-
meni, provenind din arii semantice şi cu etimologii diferite, ca de exemplu: 
albi, albişori, bani grubă, biştar, blanc, boabe, bulşoi, caşcaval, coarjă, copeici, 
creiţari, denghi, falset, fâş-fâş, galbeni, gloanţe, gozor, lapţi, lămâi, lovele, lovinci, 
lovo, loz, mangări, manglâi, mangoţi, marafeţi, mardei, material, mălai, mănei, mo-
loz, moni, ovăz, pagnos, parai, parale, parnusă, pincă, pitaci, piţule, pleavă, sarsana, 
scamă, taxă de prostie, teşcherea, trandafir, ţechini, zarzavat (cf. Webdex). Dintre 
ei, raperii folosesc doar material, hârtie, parai, lovele, mălai şi caşcaval 
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(ortografiat şi cashcaval de Şişu şi Puya, Pune-i la pământ). Dacă lovelele trimit 
la lovo, cuvânt care în limba ţigănească înseamnă ‘bani’, paraii, cuvânt argotic 
pentru ‘dolari’, au înlocuit verzişorii / piţule verzi (după culoarea bancnotelor 
americane), termen utilizat în special de cei care făceau trafic de valută după 
Revoluţie. Paraii par să trimită la cuvântul turcesc para, monedă mică de ar-
gint, care la plural face parale, schimbarea de gen a cuvântului în argou, cât 
şi faptul că este defectiv de singular, sporeşte impresia de criptic, de clandes-
tin.     

Fraierilor, sunteţi ca 100 de parai falşi 
Sunt băieţaş, am tupeu de borfaş  

(La Familia, Tupeu de borfaş) 

Atunci când n-ai lovele, ştii bine, intri în belele, 
Nici măcar gaborii nu te mai scot din ele.  

(La Familia, Peşti mici) 

Caşcavalul, cu origine turcească, figurează şi în expresii din limba familiară – 
a intra în caşcaval, a se întinde la caşcaval – sensul lor fiind legat de banii 
obţinuţi dintr-un post călduţ, bine plătit, care nu necesită prea multă bătaie 
de cap şi la care toţi visează, chiar dacă au sau nu calităţile necesare. Extin-
derea umoristică de sens a cuvântului este bazată pe sensul lui propriu, care 
desemnează o brânză fină, în formă de turte sau de roţi, care este scumpă 
pentru că se obține dintr-o cantitate mare de lapte. Extinderea de sens bazată 
tot pe cantitate se poate remarca şi la cuvântul mălai, cu trimitere la multitu-
dinea de particule  ce formează alimentul. 

Dacă nu erai gabor, ce făceai 
Să-ţi spun eu? Alergai să faci mălai. 

(La Familia, N-am voie să uit) 

4. Caracteristici morfolexicale şi sintactico-semantice ale argoului carceral

4.1. Nivel morfolexical 

Una din trăsăturile vocabularului limbii comune dar şi a argoului este îmbo-
găţirea prin împrumuturi din alte limbi sau prin revigorarea/reîntinerirea 
unor cuvinte mai vechi, prin extensie de sens sau pe bază de analogii. Astfel, 
după Revoluţie, schimbările politice şi strategice, deschiderea către Occident 
şi către America, au făcut ca în limba română să pătrundă o serie de cuvinte 
englezeşti/americane, care nu puteau să fie ocolite sau ignorate de raperi, cu 
atât mai mult cu cât cei mai mulţi dintre ei au ascultat mult hip-hopul 
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american până să ajungă să îşi creeze propriul stil muzical. Iată de ce regăsim 
în melodiile lor cuvinte împrumutate din engleză (hit, top, flow, show, 
gangsta), mult mai rar din franceză  (tabu, cartier, boutique): 

Bagabonţii mă ajută să fac dintr-o piesă hit 
Tot ei îl fac pe Dan Popi fericit 
[...] 
Care industrie muzicală? Asta e boutique 
Toţi vor să ciupească câte un pic 
Să ducă o viaţă bună, să fie în top 
Să aibă frigiderul plin, să nu mai stea la bloc. 

(La Familia, Viaţa bună) 

Strada, cartierul, tovarăşii de bulău 
Sunt subiect tabu, dă bine în show 
Să fii băiat rău, gangstaˈ de studio 
Realitatea te lasă fără flow.  

(Şişu şi Puya, Tot la Familia) 

De remarcat polisemia cuvântului gangsta, care trimite la două realităţi dife-
rite: gangsta rap, o variantă a hip-hopului american, apărută pe Coasta de 
Vest a Statelor Unite, ai cărei reprezentanţi mai cunoscuţi românilor sunt Tu-
pac, Snoop Dogg, Ice T, grupul N.W.A., şi revista de benzi desenate japo-
neze, apărută în 2011, un policier comic care relatează aventurile a doi asasini 
plătiţi, cu personalităţi diferite, Nicolas Brown şi Warwick Arcangelo.  

Cântecele conţin şi sintagme englezeşti, plasate, ca în majoritatea cazuri-
lor, la final de vers, pentru realizarea rimei şi pentru adecvarea la un cod 
lingvistic folosit de tânăra generaţie: 

Numeri pe degete... raperii cu caşcaval 
Vrei să vezi dacă suntem true man.  

(Şişu şi Puya, Aici e România) 

În dorinţa de a aclimatiza cuvintele englezeşti pe teren românesc, acestea 
sunt ortografiate fonetic şi sunt folosite chiar şi cu articol. Astfel, gun (=  pis-
tol) devine, în grafie românească, gan: „Vino la mine, face ganu’, nu-i nevoie de 
altceva” (BUG Mafia, Fără sentimente), ascultătorul român fiind considerat cu-
noscător al limbii engleze şi deci receptor avizat al cuvintelor şi expresiilor 
folosite de raperi. 

Cât priveşte creaţiile lexicale, în cadrul corpusului am remarcat folosirea 
repetată a verbului a japcări, sinonim al expresiei familiare a lua cu japca cu 
sensul de ‘a deposeda de bunuri prin forţă’, ‘a jefui’, neînregistrat de 
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dicţionarul lui ŢÂNŢAŞ, care menţionează însă agentul corespunzător verbu-
lui – japcan (‘hoţ’, ‘tâlhar’).  

N-ai învăţat decât să japcăreşti, dar aşa 
N-ai ajunge cineva. 

 (BUG Mafia, Delicvent la 15 ani) 

Mă plimbam aiurea, într-o seară, pe stradă 
Când apare deodată un hoţ, vrând să mă japcărească. 

(BUG Mafia, Copiii focului) 

De asemenea, de la adjectivul naşpa (‘urât’, ‘rău’, ‘neplăcut’, ‘enervant‘), cu-
vânt folosit în argoul tinerilor postdecembrişti, ca sinonim al cuvântului na-
sol (provenit din cuvintele ţigăneşti nasvalo = ‘bolnav’ sau din nasul = ‘rău’, 
‘meschin’), apare, prin derivare, substantivul naşpeturi, pentru a desemna di-
feritele obiecte de podoabă purtate de cântăreţii de hip-hop, uneori de un 
gust îndoielnic, supradimensionate şi foarte sclipitoare. 

Porţi naşpeturi la gât, te crezi Eminem. 
(Şişu şi Puya, Aici e România) 

Iar de la substantivul bagabont, s-a creat atât noţiunea de viaţă petrecută fără 
niciun scop, într-o totală nepăsare (bagabonţeală), cât şi adjectivul bagabonţesc, 
referitor la atitudinea de pierde-vară a vagabondului: 

Nu mă judeca prea aspru, mamă, 
N-o să fiu un model, însă nici o panaramă 
Droguri şi bagabonţeli până în zori 
Nu sunt acasă dimineaţă când te scoli.  

(La Familia, Probleme de familie) 

Atitudinea mea e vagabonţească 
Şi comportarea mea pur românească, golănească 

(Şişu şi Puya, Foame de bani) 

4.2. Nivel sintactico-semantic 

Dacă argoul se caracterizează în special prin lexic, la nivel sintactic el pre-
zintă „trăsăturile generale ale limbajelor predominant orale: o sintaxă populară sim-
plă, cu discontinuităţi, elipse şi redundanţe” (ZAFIU 2001: 230), unde cuvintele 
capătă sensuri noi, iar prepoziţiile sunt folosite într-un mod inedit (ZAFIU 
citează în acest sens locuţiunile: pe cinstite, pe bune, pe de-a moaca, la plezneală, 
la abureală, la toartă, la fix, la pont). Ne limităm doar la analiza unor 
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construcţiilor verbale care se remarcă atât prin combinaţii sintactice particu-
lare, cât şi prin sensurile noi pe care le capătă, unele greu de decodat în lipsa 
unui context. În cadrul corpusul analizat am instituit următoarele categorii 
verbale: unităţile simple, formate doar din verb; locuţiunile verbale, care for-
mează o singură unitate de sens, fiind uşor de înlocuit printr-un sinonim; 
expresiile fixe, îmbinări de cuvinte care exprimă o idee, având de obicei un 
caracter figurat, noncompoziţional12, fapt ce le conferă caracterul idiomatic.  

a) unităţi simple, polisemice

Verbul a dili, provenit din ţigănescul da (participiu dilo), cu sensul de ‘a fura’, 
‘a şterpeli’, ‘a da o lovitură’ are, în limba familiară, sensul de ‘a înnebuni’, ‘a 
o lua razna’. De aici şi folosirea adjectivului diliu cu sens de ‘aiurit’, ‘nebun’.
În argou însă, verbul capătă şi sensul de ‘a lovi’, ‘a bate’, dar şi de ‘a omorî’, 
‘a lua viaţa cuiva‘, aşa cum rezultă din versurile cântecului Delicvent la 15 ani: 

Hai încearcă, încarcă, hai şi trage 
O să fii chiar fericit pentru că ştiu că asta-ţi place... 
Gaborii o să te-ntrebe dacă l-ai dilit pe om...  

(BUG Mafia) 

Pentru a obţine informaţii, poliţia îi îndeamnă de multe ori pe puşcăriaşi să 
toarne („Şişu a aflat pe pielea lui / Că l-au turnat”, Pune-i la pământ), să dea pe 
cineva („Zic că dacă vrei să scapi, tre‘ să dai pe cineva”, Drumu’ spre pârnaie), să 
cânte la dosar („Acum eu anchetez, cânt ce vreau la dosar”, N-am voie să uit). De 
altfel, dicţionarele de argou ale lui Traian TANDIN (1993) şi Nina CROITORU 

BOBÂRNICHE (1996) înregistrează o mulţime de termeni, cuvinte simple sau 
locuţiuni, folosite pentru ‘delaţiune’, toate marcate semantic ca depreciative, 
justificate de mobilitatea argoului, de caracterul său oral şi de extinderea sen-
sului cuvintelor. Rodica ZAFIU (2001: 207) subliniază derivarea metaforică 
suferită de aceste verbe, denunţul fiind interpretat ca o  „deşertare, golire de 
un lichid”. Multe dintre echivalentele argotice ale verbului a turna ţin de pro-
cese fiziologice care implică evacuarea de substanţe din corp (a vărsa, a vo-
mita, a borî, a da jet), sau de variaţii ale verbului, dar tot pe temă lichidă (a da 
drumul la robinet). În cazul verbului a cânta, delatorul este asimilat fie unui 
interpret, situat tot în sferă umană, dar conotat negativ, pentru că el este cân-
tăreţ, cobzar, toboşar, râşniţar, trâmbiţar, fie în sferă animalieră, atunci când 

12 Sensul lor este global, nu este dat de însumarea sensului fiecărui element care for-
mează construcţia. De exemplu, expresia a da o lovitură nu înseamnă efectiv ‘a 
izbi’, ‘a pocni pe cineva’, ci înseamnă ‘a da o spargere’, ‘a intra prin efracţie’, faţă 
de a da lovitura cu sens de ‘a se îmbogăţi’, ‘a izbândi’. 
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latră, mârâie, guiţă, ciripeşte, cloncăne sau cârâie. Cât priveşte verbul a da urmat 
de obiect direct animat, considerăm că este o formă abreviată a locuţiunii 
verbale a da în gât pe cineva cu sensul de ‘a denunţa’ sau a expresiei a da pe 
mâna (poliţiei, a unei autorităţi, a interlopilor etc.), extensia de sens mergând 
către figurat (‘a pune la dispoziţia’, ‘a lăsa în voia’). De remarcat tendinţa 
limbajului argotic de a exploata polisemia şi mai ales alunecările de sens. De 
exemplu, verbul a hali, cu origine ţigănească (< halo), înseamnă, pe lângă ‘a 
mânca/ a înghiţi cu lăcomie’, şi ‘a şterpeli’, ‘a se lăsa păcălit’ sau ‘a arunca 
mingea cuiva’ (cf. Dex online). La aceste sensuri foarte diferite, Viorel Horea 
ŢÂNŢAŞ (2007) adaugă încă două – ‘a omorî în bătaie’ şi ‘a prinde, a captura’ 
–, folosite adesea în mediile concentraţioniste. Raperii îl utilizează însă cu o 
accepţie diferită şi anume aceea de ‘a crede’, ‘a fi de acord’ sau, în argou, a 
pune botul: 

Mas-Media haleşte tot, 

Ne face jocu‘ˈ 
A patra putere-n stat 

Pune mereu botu‘!  
(Şişu şi Puya, Pune-i la pământ) 

Tendinţa limbajului familiar şi a argoului de a exploata mai ales sensurile 
figurate se poate constata şi în cadrul verbelor a sparge şi a rupe, des întâlnite 
în cadrul corpusului. În Mişcă-te, Şişu şi Puya spun că „Băieţii sparg bani cu 
panaramele” care „Vor să rupă cluburile”. Din semantismul verbului a sparge se 
păstrează sensul de distrugere13, de prefacere în mai multe bucăţi, de risipire, 
de unde şi a sparge bani cu sensul de ‘a cheltui peste măsură’, ‘a împrăştia 
banii în stânga şi în dreapta’. La verbul a rupe, sinonim parţial al lui a sparge, 
ideea de distrugere nu se mai păstrează în expresia a rupe cluburile / ringul de 
dans, ea implică un exces, fiind o formă hiperbolică, plastică, metaforică de a 
caracteriza o persoană care face furori pe ring sau în cluburi şi care se rupe în 
figuri, atrăgând toate privirile.     

b) locuţiuni verbale

Locuţiunile verbale care figurează în corpus nu sunt caracteristici doar ale 
argoului, ele existând şi fiind destul de des folosite şi în limba familiară, in-
formală, tocmai pentru expresivitatea şi forţa lor de sugestie, pentru pitores-
cul şi plasticitatea lor. Prezenţa pronumelui neutru o, „specifică limbii române 

13 Sintagma a sparge puşculiţa pare să stea la baza extensiei de sens prin substituţia 

conţinut (banii) – container (puşculiţa) → a sparge banii. 
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în variantele ei populare, familiare şi argotice” (ZAFIU 2001: 236), ajută la redes-
coperirea structurii de la care provine şi la înţelegerea mecanismului de tran-
sfer sau de extensie de sens. Astfel, locuţiunea a o da în bară provine, cf. ZAFIU 
(2001: 236) din limbajul sportiv, pronumele neutru o substituind substantivul 
mingea. Sensul nou al locuţiunii (‘a comite o greşeală’, ‘a face o gafă’) ţine de 
rezultatul trimiterii mingii în bară, respectiv de faptul că nu a fost marcat un 
gol, deci a fost comisă o greşeală de către sportiv. Acest sens îl regăsim la 
BUG Mafia, în Drumu‘ spre pârnaie – „Nu vrei s-o dai în bară, însă ce să faci?” 
De altfel, şi în cadrul construcţiilor simple pronumele neutru o referă la o 
anumită situaţie, ca de exemplu a o beli cu sensul de ‘a o încurca’, ‘a da de 
bucluc’, extensia metaforică de la verbul din limba populară a beli care în-
seamnă ‘a jupui, a scoate pielea de pe un animal’, trimite la o situaţie mai 
mult decât neplăcută pe care trebuie să o suporte cineva:    

Dacă te îmbolnăveşti, ştii bine că o s-o beleşti, 
Nimeni nu se uită la tine dacă nu plăteşti.  

(La Familia, Peşti mici) 

Tot prin extensie metaforică s-a creat şi locuţiunea a i se pune pata (BUG Ma-
fia, Fără sentimente: „Iar dacă ţi se pune pata să te dai la mine / Te prăjesc pe loc, 
doar ca să mă simt bine”) cu sens de ‘a avea o idee fixă’; ‘a se enerva’, ‘a face o 
criză de nervi’. Referirea la pată ne face să ne gândim la pata oarbă, zona lipsită 
de receptori optici, unde totul se confundă – prin extensie, totul este obscur, 
nu se percepe mişcarea, deci e fix), opusă petei galbene (macula lutea), unde se 
formează imaginea cea mai clară a unui obiect aflat în câmpul vizual. Para-
digma verbului a pune, extrem de bogată, cuprinde şi alte locuţiuni ca de 
exemplu a pune botul, cu sens diferit în cadrul sociolectelor în care apare fo-
losit. În argoul adolescenţilor sensul acestei locuţiuni este de ‘a se păcăli’, ‘a 
se fraieri’; în cel al femeilor de stradă, ‘a practica sexul oral’ (a pune botul la 
savarină); în cel al automobiliştilor, ‘a tăia calea unei maşini’; alte sensuri ale 
locuţiunii mai apar şi în limba populară, ‘a se bosumfla’ sau, aşa cum am 
menţionat deja în Pune-i la pământ de Şişu şi Puya, ‘a crede’, ‘a fi de acord cu 
o afirmaţie’. La fel de bogată este şi paradigma verbului a trage, cu o serie de
locuţiuni folosite atât  argou, cât şi în limba informală, precum: 

- a trage cuiva ţeapa cu sensul de ‘a păcăli’, ‘a înşela’, ‘a ţăpi’: 

Târfele vor să-mi tragă ţeapa 
(La Familia, Tupeu de borfaş) 

- a trage de limbă cu sensul de  ‘a chestiona’, ‘a interoga’, ‘a descoase’, ‘a iscodi’: 
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Nici să nu te gândeşti la drepturile tale 
Ele sunt doar teoretic în vigoare 
Practic n-ai nici unul, te trag cum vor de limbă. 

(La Familia, N-am voie să uit) 

- a trage pe nas ‘a priza, a se droga’. De remarcat faptul că locuţiunea are atât 
un sens propriu, când se referă la cineva care este răcit şi are guturai, dar şi 
unul figurat, trimiţând la cel care prizează cocaina. Uneori determinantul 
verbului lipseşte, fiind subînţeles, ca în versurile:  

Am tras ceva, am băut ceva 
(La Familia, Probleme de familie) 

c) expresii

La fel de expresive ca şi locuţiunile, expresiile idiomatice sunt folosite pentru 
valoarea lor sugestivă şi pentru a crea o conivenţă între raper şi publicul că-
ruia i se adresează. Unele au o evidentă valoare argotică, ca de exemplu a o 
pune de-o combinaţie cu sensul de ‘a plănui’, ‘a începe o afacere’, ‘a stabili o 
înţelegere’, prezenţa pronumelui neutru şi a prepoziţiei fiind argumente 
pentru caracterul popular al expresiei. Multe dintre ele sunt formate cu verbe 
suport (a fi, a avea, a da, a lua, a ieşi etc.), care, de cele mai multe ori, sunt total 
desemantizate. Astfel, în expresia a ieşi pe interval verbul a ieşi nu mai păs-
trează nimic din sensul de bază, acela de ‘a se deplasa dintr-un spaţiu închis 
în afara lui’, ci dezvoltă un sens nou, de ‘a cinsti pe cineva’, ‘a plăti’, ‘a face o 
trataţie’, ‘a da mită’, adică exact ceea ce trebuie să facă deţinutul pentru a 
beneficia de un tratament preferenţial (La Familia, Poliţia e miliţie). La a da jet 
sensul poate varia, pentru că, în funcţie de context, expresia poate fi decodată 
ca având sensul de ‘a turna’, ‘a denunţa’ sau de ‘a urina’, ambele sensuri fiind 
bazate pe ideea de evacuare: 

Poliţia vrea să ne prindă în fapt 
Vă dăm jet, vă dăm rap, vă dăm în cap 

(BUG Mafia, La furat) 

Sub influenţa argoului, o serie de expresii cu verbul a fi, urmat de nominale 
(substantive cu sau fără prepoziţie şi adjective) au intrat în vocabularul cu-
rent al tinerilor: a fi varză, a fi chitră, a fi / a se da / a se trezi bazat, a fi pe bune. 
Expresia a fi varză, cu sensul de a fi năucit, distrus („Începe să-ţi placă să fii 
toată ziua varză / Dă doar folia ta şi stai închis în casă”, La Familia, Nopţi albe) a 
provenit din substituirea verbelor a se face sau a ajunge cu a fi, sensul însă 
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menţinându-se. Expresia a fi chitră,  folosită şi în limba populară cu sensul de 
‘a fi zgârcit’ are ca sinonim în argou a fi cârnăţar (cf. ŢÂNŢAŞ), dar cei de la 
BUG Mafia au preferat cuvântul chitră pentru rimă şi pentru că expresia este 
mai cunoscută cu acest sens:  

Banii, frate, ştii cum se fac 
Să te gândeşti la ei 
Să nu fi chitră când îi dai, 
Să fii când îi iei.  

(BUG Mafia, La furat) 

A fi pe bune cu cineva implică o relaţie de apropiere, de prietenie, altfel spus 
‘a fi în termeni buni cu cineva’. În lipsa complementului indirect, sensul ex-
presiei este diferit – ‘sigur’, ‘real’, ‘adevărat’ („Poliţia în acţiune e pe bune!” 
spun Şişu şi Puya în Pune-i la pământ).  

Adjectivul bazat a fost folosit în argou mai ales după Revoluţie, cu sensul 
de ‘persoană care dispune de protecţie, care are spatele asigurat’. Viorel Ho-
rea ŢÂNŢAŞ adaugă expresiei încă două înţelesuri, şi anume de ‘stăpân pe 
sine, datorită forţei fizice’ şi de ‘deţinut care este căutat de familie cu pa-
chete’. La trupa La Familia, în Tupeu de borfaş, apar două din cele trei sensuri 
înregistrate: 

Băieţi, cred să sunteţi obsedaţi 
V-aţi culcat oameni mari şi v-aţi trezit bazaţi 
[…] 
Bulangiilor le place să se rupă-n figuri 
Să se dea bazaţi, de fapt e semn că-s fraieri sigur. 

Concluzii 

Rapul, ca gen muzical, recurge la argou nu neapărat pentru a se diferenţia 
de genurile considerate culte, ci mai ales ca o formă de protest împotriva unei 
societăţi care marginalizează anumite categorii de indivizi. De aceea, temele 
predilecte ale raperilor sunt axate pe universul carceral, grupurile care fac 
obiectul acestui tip de muzică aflându-se adesea în conflict cu poliţia şi cu 
legea. Termenii argotici folosiţi în rapul românesc sunt mai degrabă specifici 
limbajului popular sau familiar, raperii folosindu-i pe cei mai cunoscuţi, toc-
mai pentru ca mesajul lor să poată fi uşor de decodat. Ei apelează la o serie 
de sinonime argotice pentru a desemna cei doi poli ai lumii carcerale – 
deţinuţii şi poliţiştii –, faţă de care manifestă un dispreţ profund.  

Argoul folosit în cântecele raperilor este expresia evoluţiei limbii române, 
a influenţelor pe care le înregistrează prin împrumuturile din alte limbi, mai 
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ales din engleză. De remarcat faptul că multe s-au adaptat sistemului limbii 
române, au primit sufixe sau terminaţii specifice, ajungând să denumească 
realităţi specifice ţării noastre. De asemenea, schimbul permanent între dife-
ritele tipuri de limbaje prin pătrunderea cuvintelor regionale sau familiare 
în argou şi invers reflectă dinamica limbii, capacitatea ei creativă, bogăţia şi 
caracterul ei figurat. 
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